CHORALIS CONSTANTINUS 500

A HABSBURG CSASZARI UDVAR ENEKES SZERTARTASAI A 15-16. SZAZADI GYAKORLAT ALAPJAN
VOCAL LITURGICAL MUSIC IN THE HABSBURG IMPERIAL COURT ACCORDING TO 15TH AND 16TH-CENTURY PRACTICES

Introitus — Heinrich Isaac: Mihi autem (Choralis Constantinus II1.)
Kyrie — Heinrich Isaac: XVIII. Missa de Apostolis
Gradnale — Constitues eos (Graduale Pataviense, fol. 143)

Alleluia — Heinrich Isaac: Non vos me elégistis? (Choralis Constantinus II1.)
Offertorium — In omnem terram (Graduale Pataviense, fol. 144v)
Sanctus — Heinrich Isaac: XVIIIL. Missa de Apostolis
Agnus Dei — Heinrich Isaac: XVIIIL. Missa de Apostolis
Communio — Heinrich Isaac: Ego vos elégi (Choralis Constantinus I11.)
Exitus — Josquin des Prez: O bone et dulcis Domine Jesu

In Divisione Apostolorum

Introitus

Mihi autem nimis honoriti sunt amici tui,
Deus: nimis confortatus est principatus
eoérum.

Ps. Démine, probasti me, et cognovisti
me: tu cognovisti sessionem meam, et
resurrectionem meam.

Gloéria Patri et Filio et Spiritui Sancto
sicut erat in principio et nunc et semper
et in secula seculéorum. Amen.

Kyirie, eléison.
Christe, eléison.
Kyrie, eléison.

Graduale

Constitues eos principes super omnem
terram: mémores erunt nominis tui,
Démine. V) Pro patribus tuis nati sunt
tibi filii: proptérea pépuli confitebuntur
tibi.

Szt. Mihaly Templom (2010. julius 15., 16.00)

Introitus

Mily tiszteletreméltok elSttem, Isten, a te
barétaid, mily hatalmas a szamuk.

Ps. Uram, te megvizsgaltal és ismersz
engem: tudod, ha letilék, és ha felkelek.
Dics6ség az Atyanak és Fiunak és
Szentlélek Istennek. Miképpen kezdetben
vala, most és mindenkor és mindorokkon
orokké. Amen.

Uram, irgalmazz!
Krisztus, kegyelmezz!
Uram, irgalmazz!

Gradnale

Az egész vilag fejedelmeivé teszed Gket,
emlékezetessé teszik nevedet, Uram V)
Atyaid helyébe fiaid sziletnek, dicsérni
fognak érte a népek.

Al-le -

luia.

V) Non vos me elégistis? sed ego vos
elégi et pésui vos ut eantis et fructum
afferitis et fructus vester maneat.

Offertorinm
In omnem terram exivit sonus eérum: et
in fines orbis terre verba e6rum.

Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Deus
Sabaoth. Pleni sunt cali et terra gloria
tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui
venit in némine Démini. Hosanna in
excélsis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:

V) Nem ti valasztottatok engem, hanem

én valasztottalak titeket, s én rendeltelek,
hogy elmenvén, gyimolesot teremijetek,

és a ti gyimoles6tok megmaradjon

Offertorinm
Az egész foldre elhat sz6zatuk s a
foldkerekség hataraira szavuk.

Szent vagy, szent vagy, szent vagy,
mindenség Ura, Istene. Dics6séged
betdlti a mennyet és a foldet. Hozsanna a
magassagban. Aldott, aki jon az Ur
nevében. Hozsanna a magassagban.

Isten Bdrdnya, te elveszed a vilag buneit:
irgalmazz nekink.

Isten Baranya, te elveszed a vilag baneit:
irgalmazz nekink.

Isten Baranya, te elveszed a vilag blneit:

St. Michael’s Church (15. July, 2010. at 4 PM)

Introitus

To me Thy friends, O God, are made
exceedingly honorable : their principality
is exceedingly strengthened.

Ps. Lord, Thou hast proved me, and
known me; Thou hast known my sitting
down and y rising up.

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost. As it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
wotld without end. Amen.

Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.

Gradnale

Thou shalt make them princes over all
the earth. They shall remember thy name.
V) Instead of thy fathers, sons are born
to thee: Therefore shall people praise
thee.

V) You have not chosen me: but I have
chosen you; and have appointed you, that
you should go and should bring forth
fruit; and your fruit should remain

Offertorium

Their sound is gone out into all lands:
and their words into the ends of the
world.

Holy, Holy, Holy Lord God of Hosts.
Heaven and earth are filled with your
glory. Hosanna in the highest. Blessed is
He Who comes in the Name of the Lord.
Hosanna in the highest.

Lamb of God, Who take away the sins of
the world, have mercy on us.

Lamb of God, Who take away the sins of
the world, have mercy on us.

Lamb of God, Who take away the sins of



dona nobis pacem.

Communnio

Ego vos elégi de mundo, ut eitis, et
fructum afferatis: et fructus vester
maneat.

Misericérdias Démini in @térnum cantabo, in
generationem et generationem annuntiabo
veritatem tuam in ore meo.

Dispdsui testameéntum eléctis meis; inrdvi David
Servo m1eo:

Confitebiintur cwli mirabilia tua, Ddmine;
étenim verititem tuam in ecclésia sanctorum.
Deus, qui glorificitur in consilio sanctorum,
magnus et terribilis super omnes qui in circiitu
eins sunt.

Tunc locitus es in visione sanctis tuis, et dixcisti:
Pdsui adintdrium in poténte, et exaltivi eléctum
de plebe mea.

Invéni David, servum meum; éleo sancto meo
UnXi eum.

Manus enim mea anxiliabitur ei, et brachinm
meum confortabit eum.

Et véritas mea et misericordia mea cum ipso, et
in ndmine meo exaltabitur cornu eius.

1n aetérnum servdbo illi misericrdiam meam et
testameéntum meun fidéle ipsi.

Motetta

O bone et dulcis Domine Jesu, Credo
firmiter et indubitanter Quidquid
sacrosancta credit ecclesia Depreco tuam
pietatem et clementiam: Fac me vivere et
motri in tua fide. Confiteor enim coram
maiestate tua Et sanctis angelis tuis Quod
servus tuus sum Et quidquid mihi accidat
Tuus sum fidelis.

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen
tunmy; Adveniat regnum tunm. Fiat voluntas
tua sicut in caelo et in terra. Panem nostrum
quotidianum da nobis hodie, Et dimitte nobis
debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus
nostris. Et ne nos inducas in tentationem, sed
libera nos a malo. Amen.

Ave Maria, gratia plena, Dominus tecumy
benedicta tn in mulieribus, et benedictus fructus
ventris tui, Jesus. Amen.

CORVINA
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adj nekiink békét.

Commmunnio

En valasztottalak benneteket, s arra
rendeltelek, hogy menjetek, teremjetek
gyiimolesét, maradandé gytimélesot.
Az, Ur irgalmassdgait Grikké éneklem,
nemzedékrdl nemzedékre birdetem az én
szdmmal bilségedet.

Sxovetséget kotittem a vilasztottammal,
megeskiidten a s3olgdmnatk, Davidnak
Megvalljik, Uram, az egek a te csoddidat, a
szentek gyiilekezete is a te hiiségedet.

Ag iddben igy szoltal litomdsban a te
szentjeidhez, Oltalmanba vetten egy hist,
vdlastottat emeltem népem koZiil.

Megleltem Dadvidot, az én szolgamat, és szent
olajommal felkentem ot.

Mert az én kezem vele lesg minden idében, és
karom megerdsiti dt.

Eis hiiségem és irgalmassagom dvele és az én
nevemben emeltetik fol a feje.

Orikké megtartom néki irgalmassigomat, s ag
én szovetségem hiiséges dvele.

Motetta
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the world, grant us peace.

Commmunio

I have chosen you; and have appointed
you, that you should go and should bring
forth fruit; and your fruit should remain.
The mercies of the Lord 1 will sing for ever. I
will shew forth thy truth with my mouth fo
generation and generation.

I have made a covenant with my elect: 1 have
sworn to David my servant:

The heavens shall confess thy wonders, O Lord:
and thy truth in the church of the saints.

Then thou spokest in a vision fo thy saints, and
saidst: 1 have laid belp upon one that is nighty,
and have exalted one chosen out of my people.

I have found David my servant: with my holy oil
1 have anointed him.

For my hand shall belp him: and my arm shall
strengthen bim.

And my truth and my mercy shall be with hin:
and in my name shall bis horn be exalted.

I will keep mry mercy for bim for ever: and my
covenant faithful to him.

Motetta

O good and sweet Lord Jesus, I believe
firmly and undoubtingly whatever the
most holy Church believes, I pray for the
pity and mercy. Make me to live and die
believing in thee, for I confess before thy
majesty and thy holy angels that I am thy
servant, and am thy faithful liege
whatever may befall me. Amen.

Our Father, which art in heaven, hallowed be
thy name; thy kingdom come; thy will be done, in
earth as it is in heaven. Give us this day onr
daily bread. And forgive us our trespasses, as we
Jorgive them that trespass against us. And lead
us not into temptation; but deliver us from evil.
[For thine is the kingdom, the power, and the
glory, for ever and ever.] Amen.

Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee;
blessed art thon among women, and blessed is the
[fruit of thy womb, Jesus. Amen.

CONSORT
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